blazni...¢), hrepene¢ po najvisji izmirje-
nosti, ko bo »vzviSen vprido vseh vetrov in
vseh mérij, sredi brezmejnosti. ki ne spre-
jema vtiskov, ne hrani spominov in ne vedi
ra¢unov o cloveskih Zivljenjih.« V najsil-
nejsem dozivetju viharja se zave ¢udeznega
prerojenja v sebi — 3svse moje Zivljenje
pred tem usodno vaznim dnem se mi zdi ne-
skonéno odmaknjeno... nekaj onstran ne-
kake sence...c

Conrad je pisatelj in mornar. Mornar:
sluzba na ladji mu je vzvifen poklic, ladja
ljubljeno bitje. »Ladja! Moja ladjale vzkli-
ka slzrotena mi v oblast in skrb belj ne-
omejeno nego karkoli na svetu; nekaj za
odgovornost in vdanost. Tam me je €akala,
zakleta, nezmoZna, geniti se, Ziveti, priti v
svet, dokler ne pridem jaz — kakor zaca-
rana kralji¢na... bila sva neloéljivo zdru-
Zzena... da bova skupaj plavala ali skupaj
utonila! Nesirpno
bezen...
zivljenjske napetosti,

hrepeneca strastna lju-
me je presinila s takim obéutkom
kakrine nisem Cutil
nikdar prej ne slej. Razodelo se mi je, da
sem bil mornar, v sreu. v mislih, in dejal bi,
s telesom — moZ, ki Zivi izkljuéno za morje
in ladje...c

Kakor narcis opazuje samega sebe v raz-
merju do okolice, vjame se pri najdrobnejsi
misli. Zato je vtasih njegovo pripovedovanje
spofasnjeno in prekinjeno z asocijativnimi
domisleki kakor pri Proustu. Sredi besnenja
hude ure, ko je ves navidez v borbi z ele-
menti, se zasleduje do tiste stopnje hladne
objektivnosti. da je Ze preko obcutkov bo-
lesti.

Prav zato veje poseben far iz Conradove
proze, ki se nam je v mojstrovini Zupanéi-
cevega prevoda zdaj tako priblizala, da jo
v tej slovenitvi smemo uvrstiti med tista
dela, ki niso za nas samo trenutnega po-
Hcna. Miran Jarc
Gustave Flaubert: Salambo. Po-
slovenil Anton Debeljak. Tiskovna zadruga
v Ljubljani. 1931. Oprema: Ing. arh. Dom.
Serajnik. DelniSka tiskarna v
(Zbirka mojstrov 2.) Strani 359.

Anton Debeljak je Ze od Costerja doli
znan kot ambiciozno vesten in filolosko
toten prevajalec izrednih francoskih knji-
Zevnih umetnin. Ves mojster, kar je za
zdaj pri nas e vedno edini Zupandéi¢, De-
beljak ni. Pa je prav gotovo prvi za njim,
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recimo, v druzbi Se nekaterih redkih, ki
zasluZijo priznanje in omembo e prav po-
sebno v povodnjih in prevodnega slovstva
poplavah zadnjih let, v druzbi, recimo, kla-
siénega filologa Sovreta in rodoljuba, pri-
jatelja mi izza meje Ivana Rejca (Bertrand,
Sangunis martyrum, 1925). — Ni plodo-
vit, ker izbira to, kar je izrazno najbolj
samoraslo in tolmaéi také., da bi po slo-
vensko povedal kar najbelj polno. V tem
drugem oziru dajé 7e kar preved. Iz slo-
varja zapravljive razsipno zajeti neobicajni
in knjizevno mrtvi sinonimi, lokalizmi, arha-
izmi in celo idiotizni spricevalo
pridnega studija in Sirokega besednega ob-
zorja. v nekih mejah dovoljena ali celo
potrebna izrazna snov. V prevodu, recimo.
tedaj, kadar so nujni kot toen odtenek za
izraz, ki je ze v tujem nenavaden, folkloren,
eksotiéen. Prav

so pac

gotovo pa niso na mesta,
kadar so le nekaka avtorska nitemurnost in
delajo besedilo naSemu povprectno knjizev-
nemu bralen teZko uZitno ali kar celo ne-
umljivo. To so hibe in vrline tudi Debe-
ljakovega Tlaubert-ja, ki ga je prevajalec
opremil z dobrim knjiZevno-slovstvenim
uvodom in tolmadem, spominjajotim me na
podobnega v nemgki izdaji (Reclam). Naj
bo torej »Salambéc« — knjiga je katolidanu
z indeksom prepovedana! — wvsaj pozdaj v
slovenski besedi nekaterim nasim pisateljem
szgodovinskile romanov kaZipot, kako je
treba umetnisko obujati preteklost.
pozdaj. ob enajstih, ko pred desetimi leti,
bogve kako. ni mogla iziti in je ta stvar
v toliko in vsaj meni ¢udo bozje. kako neki
more to biti pri nas tako, da jezikovne in
umetnifke mojstrovine Se Horaca in
njegov premature éakajo, doéim
potetniki svoje prevode, nepregledane. ne-
dognane, Se¢ kar mokre v stroj ma$ijo in
bhodo masili. Dr. L. P.

Vsaj

nad
»novam

Shakespeare: Komedija zme§-
njav. Prevel Oton Zupanéié. Zalozila Ti-
skovna Zadruga, natisnila Delniska tiskarna
v Ljubljani, 1930,

»Komedija zmesnjave (The Comedy of
Errors) spada med mladostna Shakespearjeva
dela, o Cigar avtenti¢nosti si kritiki Ze dokaj
zgodaj niso bili edini. Steevens. eden sta-
rejSih in najboljSih komentalorjev, je mne-
nja, da sta ga dva razliéna pisatelja sesta-
vila. Pravi nadalje, da snajdemo v tej kome-



